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В этом выпуске… 

► Федеральный закон от 03.11.2010 № 292-ФЗ 
«О внесении изменений в статью 84.2 
Федерального закона «Об акционерных 
обществах»  

► Федеральный закон от 03.11.2010 № 279 ФЗ 
«О присоединении Российской Федерации к 
Международной конвенции об упрощении и 
гармонизации таможенных процедур от 
18 мая 1973 года в редакции Протокола о 
внесении изменений в Международную 
конвенцию об упрощении и гармонизации 
таможенных процедур от 26 июня 1999 года» 

► Федеральный закон от 03.11.2010 № 290 ФЗ 
«О внесении изменений в Федеральный закон 
«О размещении заказов на поставки товаров, 
выполнение работ, оказание услуг для 
государственных и муниципальных нужд» 

► Постановление Правительства РФ от 
29.10.2010 № 865 «О государственном 
регулировании цен на лекарственные 
препараты, включенные в перечень жизненно 
необходимых и важнейших лекарственных 
препаратов» 

и прочее 
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Анонс / Announcement  
 
► Федеральный закон от 03.11.2010 № 292-ФЗ 

«О внесении изменений в статью 84.2 Федерального 
закона «Об акционерных обществах»  / Federal Law 
No. 292-FZ of November 03, 2010 “On Amendments to 
Article 84.2 of the Federal Law “On Joint-Stock Companies” 

 
Федеральный закон от 26.12.1995 № 208-ФЗ «Об 
акционерных обществах» устанавливает перечень случаев, 
при которых требование о направлении лицом, приобретшим 
более 30 процентов акций открытого акционерного общества, 
предоставляющих право голоса, публичной оферты 
владельцам остальных акций и ценных бумаг, 
конвертируемых в акции, о приобретении у них таких ценных 
бумаг не применяется. 

Более подробная информация представлена ниже. 

Federal Law No. 208-FZ of December 26, 1995 “On Joint-Stock 
Companies” sets forth the list of instances when the requirement 
for a person, which has acquired more than 30 per cent of the 
total number of shares of an open joint-stock company must 
send to the holders of the remaining shares (and the issuable 
securities convertible into such shares), a public offer to acquire 
such securities, does not apply. 

More detailed information is provided below. 

 



Федеральный закон от 03.11.2010 № 292-ФЗ 
«О внесении изменений в статью 84.2 
Федерального закона «Об акционерных 
обществах» 

Federal Law No. 292-FZ of November 03, 2010 
“On Amendments to Article 84.2 of the Federal 
Law “On Joint-Stock Companies” 

Федеральный закон от 26.12.1995 № 208-ФЗ
«Об акционерных обществах» устанавливает 
перечень случаев, при которых требование о 
направлении лицом, приобретшим более 30 
процентов акций открытого акционерного 
общества, предоставляющих право голоса, 
публичной оферты владельцам остальных 
акций и ценных бумаг, конвертируемых в 
акции, о приобретении у них таких ценных 
бумаг не применяется. 

The Federal Law No. 208-FZ of December 26, 
1995 “On Joint-Stock Companies” sets forth the 
list of instances in which the requirement for a 
person, which has acquired more than 30 per 
cent of the total number of the shares of an open 
joint-stock company must send to the holders of 
the remaining shares (and the issuable securities 
convertible into such shares), a public offer to 
acquire such securities, does not apply. 
  

В соответствии с изменениями, вступившими в 
силу 18.11.2010, вышеуказанный перечень 
был дополнен следующими случаями: 

According to the amendments which came into 
force on November 18, 2010, the foregoing list 
was expanded in the following instances: 

► Приобретение акций в результате их 
внесения Российской Федерацией, 
субъектом РФ или муниципальным 
образованием в качестве вклада в 
уставный капитал открытого 
акционерного общества, владельцем 
более 50 процентов обыкновенных 
акций которого является или 
становится в результате внесения 
такого вклада Российская Федерация, 
субъект РФ или муниципальное 
образование;  

► Acquisition of shares as a result of their 
contribution by the Russian Federation, 
the RF region or municipal entity to the 
charter capital of an open joint-stock 
company in which more than 50 percent 
of its ordinary shares is or will be, as a 
result of such contribution, held by the 
Russian Federation, the RF region or 
municipal entity;  

► Приобретение акций, вносимых в 
оплату размещаемых путем закрытой 
подписки дополнительных акций 
открытого акционерного общества, 
включенного в перечень 
стратегических предприятий и 
стратегических акционерных обществ, 
утвержденный Президентом РФ. 

► Acquisition of shares contributed as a 
payment for additional shares floated by 
way of closed subscription of a joint-
stock company included in the list of 
strategic enterprises and strategic joint-
stock companies approved by the 
President of the Russian Federation. 

 



 
Федеральный закон от 03.11.2010 № 279-ФЗ 
«О присоединении Российской Федерации к 
Международной конвенции об упрощении и 
гармонизации таможенных процедур от 
18 мая 1973 года в редакции Протокола о 
внесении изменений в Международную 
конвенцию об упрощении и гармонизации 
таможенных процедур от 26 июня 1999 года» 

Federal Law No. 279-FZ of November 03, 2010 
"On Accession of the Russian Federation to the 
International Convention on Simplification and 
Harmonization of Customs Procedures of 
May 18, 1973 as Amended by the Minutes on 
Introduction Amendments to the International 
Convention on Simplification and Harmonization 
of Customs Procedures of June 26, 1999” 

21.11.2010 вступил в силу Федеральный закон 
о присоединении Российской Федерации к 
Международной конвенции об упрощении и 
гармонизации таможенных процедур 
(Киотской конвенции) от 18.05.1973. 

The Federal Law on accession of the Russian 
Federation to the International Convention on 
Simplification and Harmonization of Customs 
Procedures (the Kyoto Convention) of May 18, 
1973, came into force on November 21, 2010. 

 Киотская конвенция является 
универсальным международно-правовым 
актом, регулирующим широкий спектр 
таможенных вопросов. Данный шаг 
является необходимым этапом на пути 
вступления России во Всемирную торговую 
организацию. 

 The Kyoto Convention is a universal 
international legal act regulating a wide range 
of customs issues. This is a necessary step on 
the way to including Russia in the World Trade 
Organization. 

  

Федеральный закон от 03.11.2010 № 290-ФЗ 
«О внесении изменений в Федеральный закон 
«О размещении заказов на поставки товаров, 
выполнение работ, оказание услуг для 
государственных и муниципальных нужд» 

Federal Law of November 03, 2010 No. 290-FZ 
“On Amending the Federal Law “On Placing 
Orders on Supply of Goods, Performance of 
Works and Rendering Services for State or 
Municipal Needs” 

10.11.2010 вступил в силу Федеральный 
закон, который вводит размер обеспечения 
заявки на участие субъектов малого 
предпринимательства в конкурсе, аукционе 
или открытом аукционе в электронной форме 
на право заключить государственный или 
муниципальный контракт. Указанный размер 
обеспечения не может превышать 2% 
начальной (максимальной) цены контракта 
(цены лота), в то время как для иных 
участников размещения заказа размер 
обеспечения не может превышать 5% от цены 
контракта (цены лота).  

The Federal Law, which came into force on 
November 10, 2010, introduces the rate of 
security for an application of small-scale business 
enterprises for participation in a tender, auction 
or a public electronic auction for a right to 
conclude a state or municipal contract. The said 
rate of security cannot exceed 2% of the initial 
(maximum) price of a contract (lot price),where 
for other participants of the order placement 
such rate cannot exceed 5% of the initial 
(maximum) price of a contract (lot price).  

 



 
Постановление Правительства РФ от 
29.10.2010 № 865 «О государственном 
регулировании цен на лекарственные 
препараты, включенные в перечень жизненно 
необходимых и важнейших лекарственных 
препаратов» 

Decree No. 865 of the Government of the Russian 
Federation of October 29, 2010 “On State 
Regulation of Prices on Pharmaceuticals Included 
Into Register of Essential and Primary 
Pharmaceuticals” 
 

11.11.2010 вступило в силу Постановление, 
устанавливающее порядок регулирования цен 
на лекарственные препараты, включенные в 
перечень жизненно необходимых и важнейших 
лекарственных препаратов. 

On November 11, 2010 the Decree determining the 
procedure of regulating prices on pharmaceuticals, 
included into register of essential and primary 
pharmaceuticals, entered into force. 

Постановление, в частности утверждает: The Decree, in particular, approves: 

 Правила государственной регистрации 
предельных отпускных цен 
производителей на лекарственные 
препараты, включенные в перечень 
жизненно необходимых и важнейших 
лекарственных препаратов; 

 Rules of state registration of sale price 
margin of producers on pharmaceuticals, 
included into register of essential and 
primary pharmaceuticals;  

 Правила ведения государственного 
реестра предельных отпускных цен 
производителей на лекарственные 
препараты, включенные в перечень 
жизненно необходимых и важнейших 
лекарственных препаратов; 

 Rules of keeping state register of sale price 
margin of producers on pharmaceuticals, 
included into register of essential and 
primary pharmaceuticals; 

 Правила установления предельных 
размеров оптовых и предельных 
размеров розничных надбавок к 
фактическим отпускным ценам 
производителей на лекарственные 
препараты, включенные в перечень 
жизненно необходимых и важнейших 
лекарственных препаратов; 

 Rules of determining limits of wholesale 
and retail margins to actual sale prices of 
producers on pharmaceuticals, included 
into register of essential and primary 
pharmaceuticals; 

 Порядок пересчета цен, 
зарегистрированных до 26.10.2010. 

 Procedure of recalculating prices 
registered before October 26, 2010.  

 

 

 

Постановление Правительства РФ от 
11.11.2010 № 886 «О внесении изменений в 
Правила рассмотрения антимонопольным 
органом дел, возбужденных по признакам 
нарушения законодательства Российской 
Федерации о рекламе» 

Decree No. 886 of the Government of the Russian 
Federation of November 11, 2010 “On 
Amendments to the Rules of Consideration of 
Cases by the Antimonopoly Authority, Initiated on 
the Basis of Violation of Advertisement Law of the 
Russian Federation“ 

25.11.2010 вступило  в силу Постановление, 
вносящее изменения в Правила рассмотрения 
антимонопольным органом дел, возбужденных 
по признакам нарушения законодательства 

On November 25, 2010 the Decree amending the 
Rules of Consideration of Cases by the 
Antimonopoly Authority, Initiated on the Basis of 
Violation of Advertisement Law of the Russian 

 



Российской Федерации о рекламе. Federation entered into force. 

Постановление, в частности, уточняет: The Decree, in particular, specifies: 

 Порядок рассмотрения дел, 
возбужденных по признакам 
нарушения законодательства о 
рекламе. Теперь Федеральная 
антимонопольная служба России 
возбуждает и рассматривает дела по 
фактам заключения договоров на 
оказание услуг по распространению 
телевизионной рекламы с нарушением 
требований законодательства; 

 The procedure of considering cases, 
initiated on the basis of a violation of the 
law on advertising. Now Federal 
Antimonopoly Service of Russia initiates 
and presides over cases on the facts of 
conclusion of agreements for rendering 
services of television advertisement 
distribution with violation of law; 

 Требования к заявлению о 
возбуждении дела (указываются 
стороны договора и обстоятельства 
его заключения); 

 Requirements for the application of case
initiation (the parties of agreement and 
circumstances of its conclusion are to be 
included); 

 Сведения, которые должны быть 
отражены в предписании о 
расторжении договора (дата и место 
выдачи, наименование 
антимонопольного органа, 
нарушенные нормы законодательства 
о рекламе). 

 Information which should be contained in 
the prescript of the agreement termination, 
should be listed as specified (date and 
place of its issue, name of antimonopoly 
service, breached norms of the 
advertisement law). 

 

 

 

Постановление Правительства РФ от 
14.10.2010 № 829 «О вознаграждении за 
свободное воспроизведение фонограмм и 
аудиовизуальных произведений в личных 
целях» 

Decree No. 829 of the Government of the Russian 
Federation of October 14, 2010  “On 
Remuneration for Free Playback of Phonograms 
and Audiovisual Works for Personal Use”  

Постановлением определяются размер и 
порядок взимания вознаграждения за 
свободное воспроизведение фонограмм и 
аудиовизуальных произведений в личных 
целях, право авторов, исполнителей и 
изготовителей на которое предусмотрено 
статьей 1245 Гражданского Кодекса РФ (часть 
четвертая).  

The Decree sets the amount of and the procedure 
for remuneration for free playback of phonograms 
and audiovisual works for personal use, the right to 
which is established by Article 1245 of the Civil 
Code of the Russian Federation (Part Four) for 
authors, performers and manufacturers.   

Также Постановлением утверждается перечень 
используемых для свободного 
воспроизведения фонограмм и 
аудиовизуальных произведений оборудования 
и материальных носителей, производители и 
импортеры которых несут бремя уплаты 
вознаграждения за свободное 
воспроизведение. 

Also the Decree provides for the list of the 
equipment and tangible storage media used for free 
playback of phonograms and audiovisual works, 
manufacturers and importers of such media being in 
charge of settlement of remuneration for free 
playback. 

  

 



 

Распоряжение Правительства РФ от 
11.11.2010 № 1938-р «Об утверждении 
перечня жизненно необходимых и важнейших 
лекарственных препаратов на 2011 год» 

Decree No. 1938-r of the Government of the 
Russian Federation as of November 11, 2010 “On 
Approval of the List of Vital and Essential 
Pharmaceuticals for 2011” 

Правительство Российской Федерации 
утвердило перечень жизненно необходимых и 
важнейших лекарственных препаратов на 
2011 год в соответствии с их анатомо-
терапевтическо-химической классификацией 
(АТХ). 

The Government of the Russian Federation 
approved a list of vital and essential 
pharmaceuticals for the year 2011 in accordance 
with its anatomical-therapeutic-chemical 
classification (ATC). 

 

 

 

Приказ Министерства экономического 
развития РФ от 22.10.2010 № 507 «О 
внесении изменений в Приказ 
Минэкономразвития России от 14.05.2010 
№ 180 «Об установлении порядка 
предоставления сведений, содержащихся в 
Едином государственном реестре прав на 
недвижимое имущество и сделок с ним 
(ЕГРП)» 

Order No. 507 of the Ministry for Economic 
Development of the RF of October 22, 2010 “On 
Amendments to the Order No. 180 of the Ministry 
for Economic Development of the RF of 
May 14, 2010 “On Approval of Procedures for 
Provision of Information from the Unified State 
Register of Rights to Immovable Property and 
Transactions Therewith (EGRP)” 

28.10.2010 вступил в силу Приказ, согласно 
которому:  

The Order which entered into force on October 28, 
2010: 

 Период, в течение которого запрос о 
предоставлении сведений из ЕГРП 
(далее – «Запрос») может подаваться 
исключительно в виде бумажного 
документа вместе с документом об 
оплате предоставления сведений, 
продлен до 01.01.2011; 

 Extends the time limit, within which the 
request for provision of information from 
the Unified State Register of Rights to 
Immovable Property and Transactions 
therewith (EGRP) (hereinafter – the 
“Request”) could be submitted only in the 
paper form with the document confirming 
the provision of the above-mentioned 
information, up to January 01, 2011; 

 Положение, устанавливающее, что 
оплата за предоставление сведений 
должна быть осуществлена не позднее 
1 (одного) месяца с даты 
представления Запроса, вступит в силу 
01.01.2011. 

 The clause establishing payment for the 
provision of information to be exercised not 
later than 1 (one) month from the date the 
Request has been provided, is effective 
from January 01, 2011.   

 



 
Информационное письмо Федеральной 
службы по финансовым рынкам от 
27.10.2010 «О технических рекомендациях по 
представлению электронных документов в 
ФСФР России» 

Information letter of the Federal Commission for 
Securities Market of October 27, 2010 «On 
Technical Recommendations Regarding the 
Submission of the Electronic Documents to the 
FFMS Of Russia» 

Письмо определило технические 
характеристики для электронных документов, 
предоставляемых в ФСФР России, в частности, 
порядок формирования электронного 
документа и порядок отправки электронного 
документа в ФСФР России. 

This Letter set forth the technical features for the 
electronic documents, submitted to the FFMS of 
Russia, in particular regarding the procedure of 
formation of the electronic document and the 
procedure of transmission of the electronic 
document to the FFMS of Russia. 

 

 

Информационное письмо Президиума ВАС РФ 
от 20.10.2010 № 141 «О некоторых вопросах 
применения положений статьи 319 
Гражданского кодекса Российской 
Федерации» 

Information Letter No. 141 of the Presidium of 
Supreme Arbitrage Court of the Russian 
Federation of October 20, 2010 “On Certain 
Questions of Applying for Article 319 of the Civil 
Code of the Russian Federation”  

Информационное письмо, размещенное на 
официальном сайте ВАС РФ 03.11.2010, 
содержит рекомендации относительно порядка 
применения статьи 319 Гражданского кодекса 
РФ об очередности погашения требований по 
денежному обязательству, в частности, 
информационное письмо: 

Information letter, published on the official web-site 
of Supreme Arbitrage Court of the Russian 
Federation of November 03, 2010, contains 
recommendations regarding the order of application 
of Article 319 of the Civil Code of the Russian 
Federation on priority for discharge the claims 
under monetary obligation, in particular, the 
Information Letter: 

 Определяет, что указание должником в 
платежном документе назначения 
уплачиваемой им суммы не имеет 
значения при определении порядка 
погашения его обязательств перед 
кредитором, которое осуществляется 
по правилам статьи 319 ГК РФ; 

 Determines that indication of payment 
details in a payment document by the 
debtor is not important for determining the 
priority for discharge its obligations before 
the creditor to be made in accordance with 
Article 319 of the Civil Code of the Russian 
Federation; 

 Устанавливает, что положения статьи 
319 ГК РФ не регулируют отношения, 
связанные с привлечением должника к 
ответственности за нарушение 
обязательства; 

 Specifies that provisions of Article 319 of 
the Civil Code of the Russian Federation do 
not regulate imposing liability on the debtor 
for the breach of obligation;  

 Предусматривает, что при 
неправильном применении положений 
статьи 319 ГК РФ должник вправе 
заявить соответствующие возражения 
при рассмотрении судом иска 
кредитора о взыскании денежных 
средств по требованиям к должнику; 

 Provides that in case of incorrect 
application of Article 319 of the Civil Code 
of the Russian Federation, the debtor is 
entitled to raise a respective claim when 
considering a case of the creditor on 
recovery of monetary funds;  

 Предусматривает, что безакцептный 
порядок списания денежных средств с 

 Provides that direct debit of monetary 
funds from the debtor’s settlement account 

 



расчетного счета должника в счет 
причитающихся расчетов по договору 
не исключает право должника 
потребовать возврата излишне 
уплаченных сумм. 

in consideration for contract settlements 
shall not exclude the right of the debtor to 
claim for reimbursement the overpaid 
amount of monetary funds.  

 
 
Решение Верховного Суда РФ от 11.10.2010 
№ ГКПИ10-824 

Ruling No. GKPI10-824 of the Russian Federation 
Supreme Court of October 11, 2010  

Верховный Суд РФ признал недействующими и 
не подлежащими применению отдельные 
положения Административного регламента 
Роспатента по исполнению государственной 
функции по организации приема заявок на 
наименование места происхождения товара 
(утв. Приказом Министерства образования и 
науки РФ от 29.10.2008 № 328), 
обязывающие при подаче заявки на 
предоставление исключительного права на 
ранее зарегистрированное наименование 
места происхождения товара подтверждать 
известность такого наименования (в связи с 
соответствующим товаром в результате его 
использования).  

The Russian Federation Supreme Court has 
acknowledged void and not applicable particular 
provisions of Administrative regulations of 
Rospatent on performing the state function of 
organizing the admission of applications related to 
designation of the place of goods’ origin (adopted 
by the Order of the Ministry of Education and 
Science of the Russian Federation No. 328 of 
October 29, 2008) that have obliged an applicant 
soliciting for granting an exclusive right for the use 
of goods’ designation as already registered to 
confirm the designation having become known as a 
result of its use with respect to the goods. 

 

 

 

Постановление Пленума ВАС РФ от 
14.10.2010 № 52 «О внесении изменений в 
Постановление Пленума ВАС РФ от 
30.06.2010 №30 «О некоторых вопросах, 
возникающих в связи с применением 
арбитражным судом антимонопольного 
законодательства» 

Decree No. 52 of the Plenum of the Russian 
Federation Supreme Arbitrage Court on 
October 14, 2010 “On Amendments to the Decree 
of the Plenum of the Russian Federation Supreme 
Arbitrage Court on 30 June, 2010 No. 30 “On 
Certain Questions, Arising in Course of Application 
of Antimonopoly Law by Arbitrage Court” 

14.10.2010 принято Постановление Пленума 
ВАС РФ, важное для  дальнейшего 
совершенствования практики арбитражных 
судов, а также для приведения принятых ранее 
разъяснений в соответствие с последними 
изменениями антимонопольного 
законодательства. В частности, данное 
Постановление:  

Decree of the Plenum of the Russian Federation 
Supreme Arbitrage Court is issued on October 14, 
2010. It is important for further development of 
arbitrage courts’ practice and also for bringing of 
previous advisement in line with the latest 
amendments to the antimonopoly law. In particular, 
this Decree:  

 Уточняет способ подтверждения 
отсутствия нарушения в виде 
согласованных действий со стороны 
хозяйствующего субъекта. А именно, 
устанавливает, что для такого 
подтверждения возможно 
использовать доказательства наличия 

 Specifies the method of verification of the 
absence of violation in the form of 
coordinated actions by market participant. 
In particular, it provides that for such 
verification it is possible to use evidences 
of objective causes for actions of market 
participant on the goods market or of 

 



объективных причин поведения 
хозяйствующего субъекта на товарном 
рынке или отсутствия обусловленности 
его действий действиями других лиц; 

absence of dependence of its’ actions by 
actions of other entities; 

 Указывает, что справедливая цена, 
определенная антимонопольным 
органом, является рекомендательной, 
однако применение хозяйствующим 
субъектом таких рекомендованных цен 
не может быть признано нарушением 
антимонопольного законодательства; 

 Denotes that the equitable price, 
determined by the antimonopoly body is 
recommended, however usage of such 
price by the market participant can not be 
considered as violation of antimonopoly 
law; 

 Исключает положение о запрете 
вертикальных соглашений; 

 Excludes the prohibition of vertical 
agreements; 

 Указывает, что обращение 
хозяйствующего субъекта в 
антимонопольный орган с заявлением 
о заключении им недопустимого в 
соответствии с антимонопольным 
законодательством соглашения или 
осуществления недопустимых 
согласованных  действий для 
освобождения от административной 
ответственности возможно до момента 
оглашения решения комиссии 
антимонопольного органа, 
установившего факт нарушения; 

 Specifies that the application to the 
antimonopoly body by market participant 
with the notification of conclusion of 
agreement, which is inadmissible in 
accordance with antimonopoly law or of  
coordinated actions, performed by market 
participant, aimed at relief of 
administrative liability is possible before 
the commission of antimonopoly body, 
which has establish the fact of violation, 
announces the decision; 

 Допускает возможность 
одновременного взыскания с 
хозяйствующего субъекта дохода, 
полученного вследствие нарушения 
антимонопольного законодательства, и 
штрафных санкций за совершение 
административного правонарушения; 

 Allows to collect the income, gained by 
market participant as a result of violation of 
antimonopoly law, and to collect fine 
sanctions for the administrative offence 
contemporaneously; 

 Разъясняет ряд процессуальных 
вопросов, касающихся привлечения 
хозяйствующего субъекта к 
административной ответственности, к 
примеру: момент, с которого можно 
возбуждать дело о привлечении к 
административной ответственности, о 
характере нарушений при составлении 
протокола об административном 
правонарушении и некоторые другие 
вопросы. 

 Explains the number of procedural issues 
concerning the bringing of the market 
participant to administrative responsibility, 
for instance: it specifies the moment when 
it is possible to enter an action for bringing 
to administrative responsibility, determines 
the types of violations while drawing up 
protocol of administrative offence and 
others.  

 

 



Дополнительную информацию относительно рассмотренных в этом выпуске вопросов и иных аспектов 
юридического сопровождения деятельности компаний вы можете получить в отделе юридических услуг 
компании «Эрнст энд Янг» в Москве. 
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